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OSO ZAILA OMEN 
Gure arteko erdaldunek diotenez, 

idazten dugun euskara «oso zal la­
da. - M u y di f íc i l» erantsi ohi dute ; 
eta, tar teka erdipurdiko euskal hi-
tzen bat haurrei esanda, erdaraz 
ek i ten d io te e lkarr izketar i patxara 
osoan. Gai sakonak erdara hutsez, 
jakina; euskaraz... haurrekin { tx i -
kiak d i reno!) , eta batzutan, tx i t 
gutx i tan, garrantzir ik gabeko ara-
zoez ere bai . 

Baina gure euskara hau «bene-
-benetan: oso za i la ! ! !» , -euskeran-
to hutsa», -muy d i f íc i l» . 

Egia dea hori? 

Gogoan har dezagun f rantsesa. 

1) Erresuma batzutako lege-hiz-
kuntza da: Fraintzian bertan, jaki-
na; baina baita Belgikako Hegoal-
deán, Suizako Mendebaldean, Hai-
t i n , Ouebec-en, eta Af r ikako zer­
bait er resumatan. 

2) Eguneroko bizian, goiz eta 
arratsalde, ja i eta aste, eskolan. 
uniberts idadean, armadan, lanean. 
administrazioan, miloika jendek era­
bi l tzen dute etengabe eta huts ik. 
70.000.000-ek horrela, eman deza­
gun. 

3) Frantsesak badu literatura-
hildo luze bat. Mendeetan barrena, 
eta belaunik belaun, landua izan da, 
eta aberasíasun eta zehaztasun 
handiak lor tu d i t u : hitz bakoitzak 
adikizun eta erabi lkera berezi-bere-
ziak d i t u ; eta jakintza-sail guzti-
etan osaturík eta gertatur ik dago 
f rantses hizkuntza. 

4) Lehenengo mailako idazlez 
ausarki horni tua, ur tero eskaintzen 
d i tu aldizkariak eta l iburu berriak. 
Frantsesezko izkribuak anitz hizkun-
tzatara itzultzen d i rá ; eta irakurleak 
badi tu. batera, Sar t re, Leprince-Rin-
guet , R. A ron , Chenu, J. Monod, 
Le Canard Enchaíné, Le Monde eta 
-Sér ie Noire» pi lo bat. Frantsesak 
literatura ugari eta bikaína du, hitz 
batez. 

5) Frantses hiztunak beharbada 
t rufatzen dira batzutan «Académie 

«Académie* delakoak erabakitzen 
dueña lege bihurtzen da, eta era-
bat errespetatzen. «Homme» hitza 
«omme» Fraintzian idazten dueña, 
F rança ise -ko burukideez; b a i n a 
anal fabetotzat salatzen da ahoba-
tez; eta -homme» idazten hasi ar­
te , ez du nalakoak lan-posturik lor-
tzen, ez inungo etsaminar ik garai-
tzen. 

FRANTSESA, hitz batez. KULTU-
RA-MAILAKO HIZKUNTA DA; eta 
jakíntsuak, hizkuntzalariak, idazleak 
eta intelektualak dirá nagusí. 
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ketak eta ikaskizunak, eguneroko 
ogia dira. 

Euskal Herr ian, berr iz, erdara da 
askotan ama-hizkuntza eta erdara 
da ikaskaia eta mintzabidea. Eus­
kara ez da, eskuarki , ez mintzo-
bide, ez ikaskai. 

FRANTSESA LANDUA IZANAK 
GAIN, FRANTSESEK ERA G U Z T I E -
TARA OSATZEN DUTE BEREN HIZ­
KUNTZA; EUSKARA, BERRIZ, LAN-
DUGABEA IZANAZ GAIN, EUSKAL-
DUNEK EZ DUTE OSATZEN EZ 
ÍKASTEN. 
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Azter dezagun orain euskara. 

1) Euskara ez da inungo lege-
-hizkuntza, hizkuntza ofiziala alegia. 
Ez du inun erresuma baten lagun­
tza. 

2) Euskara oso gutxi erabiltzen 
da. Baita euskaldun izenekoen ar­
tean ere. .ask i da erdaldun bakar 
bat hemeretz i euskaldunen ondoan, 
hogeiek erdarara j o dezaten. (Eta 
bestetan, hogeigarren hori e tor r i 
aurret ik e r e l j . Euskaldun guztiak, 
bestalde, bimintzodunak dirá gaur. 
Guzt ira, beraz, h i rurehun edo lare-
hun mi la euskaldun karkulatur ik 
ere (alegia, f ranstesez mintzo di-
renak baino 200 aldiz gutxiago) ez 
dezagun ahantz nolako hiztunak di-
ren hauek eta haiek, eta gu nolako 
erdal g i roan bizi garen. 

3) Euskara ez da inoiz batua 
izan; eta hori dela-ta, hi tzek ez du­
te zehaztasunik. «Samurtu» hitzak 
hasarretu adieraz dezake, baina bi-
gundu ere bai ; «hauts» eta «erra-
uts» hitzak guztiz e lkarren itzule-
tara erabi l tzen d i ra Ekialdean eta 
Mendebaldean; «sarri» hitza ez da 
gauza bera Nafarroan eta Gipuz-
koan; batzuk «bazkaldu gira» dio-
tena, besteek -bazkaldu degu» di­
o te ; hemen «nekatu» (edo -nekau») 
esaten dena, hor - a k i t u - b ihurtzen 
da, eta han «unatu». Batasun fa l ta 
honek euskararen sustraía erauzi 
du ; hizkuntza bat aurrenik elkarpi-
de eta mintzabide bait da, eta ez 
folklore- jazkera. 

4) Gure literatura oso ahula da, 
oso tx i roa, oso txarra. Esku baten 
behatzez konda daitezke erdarara 
itzul i d i ren euskal l iburuak. Ez dugu 
idazle-izen bakar bat ere mundura 
azaltzeko modukor ik . Azkeneko ur-
te hauetan idatzi da, Azurmendik 
uste duenez, onena; eta hein ba­
tez i tzulgarr i izan l i tekean bakarra. 
Hots, irakurleak badaki zer idatzi 
den. Liburu-sail osoak hutsik daude 
oraindik. 

5) Euskaldunak, beren ezjakinak 
berak harrotur ik, *Eunkaltzaindia»z 
trufatzen dirá. Edozein astaputz kír-
tenek bere zozokeriak botatzen eta 
idazten d i tu lasai Euskaltzaindiaren 
i r i tz ien eta erabakien kontra. «Hom­
me» hitza, gurean, «omme», «omm» 
«om» edo «orne» idaztea (nork be­
re gisara, -demokrazia»ren arabera, 
ornen...) oso ongi ir i tzia da orain­
dik. Zenbait ikasgutan, esate bate-
rako, -homme» ¡datziko lukean 
ikasle lotsagalduak l i tuzke, hain zu-
zen, bere etsaminak galduko 

EUSKARA, hitz batez, ARLOTERI-
-MAILAKO HIZKUNTZA DA. Eta 
analfabetoak, mandoak, zozoak eta 
harroputzak dirá nagusi . 

Goazen aurrera, ordea. 

Fraintzian (eta gauza bera f ran-
tsesez mintzo diren beste erresu-
metan) erakaskintza-maila GUZTI-
ETAN, beheret ik goraino. f rantsesa 
da mintzabidea e ta . . . ikaskia. Fran-
tsesek, waloniatarre.k quebec-ta-
rrek, eta abar, ur tetan barrena eta 
milaka ordutan barrena, beren hiz­
kuntza lantzen, osatzen eta zorroz-
ten dute. Baita Uniberts idadean ere, 
f rantsesa bera gaitzat duten azter-

Nola nahi duzue, horretara, geu-
re mintzaira hau gaurko mundura-
ko t resna egin nahi dugunoa eus­
kara -zai la» ez izatea? Seinale txa­
rra l i tzake, hain zuzen, erraza Iza-
tea ; e ta guztiz ber r i tu eta osoturík 
ere, lehenagoko itxura eta kutsu 
landerra eta «etxekoa» izatea. Ñola 
horrelakor ik, bestalde? 

Berr ikuntzaren eta biziaren trena 
aspaldian hartu zuten f rantsesek, 
inglesek, nederlandarrak, japonda-
rrek, txekoslobakiarrek, f inlandia-
rrek, eta gainerako erdaldunek. Guk, 
berriz, t rena galdu genuen orduan 
(orain déla bizpahiru mende gutxie-
nez); eta geroztik ere makina bat 
aldiz galdu dugu. Eta han geld i íu 
gara, estazioan, lozorroan.. . Zuga-
rramurdiko sorginek eraman gintza-
ten zai. Eta hortxe gaude orain­
dik, eta egongo. Eta hor txe egon 
gaitezen nahi dute gure «zailtasu-
nak» salatzen d i tuztenek. . . 

«Zaila» ornen.. . Nosk i ! 

Gauza bera l i tzake andenekoak 
joandako t renekoen habaílaz erren-
kuratzea, eta «azkarregi» doazela 
esatea. Ez, jaunak. Berak azkarregi 
ez, baina zuek egonean eta pipa-
-jotzen. 

Ez dízaiegun, beraz, estazioa uízí 
nahi dutenei zaunka eg in . Ez deza­
gun esan, zoroek bezala, Londres-
-ko jendeek «zail eg i ten dutela 
inglesez, inglesez geronek ez daki-
gula baizik. 

«Para los ancianos la culpa es 
s iempre de! empedrado» esan ohi 
da erdaraz. Eta gauza bera errepi-
ka l i teke orain ere: erdaldunen us­
tez, bet i da euskara «zaila» erru-
duna, eta sekulan ez haien erdal-
tasun amorratua eta ez-jakintza go-
rr ia. 

Geure ahuler ia a i tor dezagun, 
ikas dezagun, eskoía gaitezen apur 
bat, euskararen jaso-beharraz jabe 
gaitezen; eta, o to i , apaldi, gure 
Atsularrek bezala, hau esan: «eus-
kaldunek berek dute fa l ta eta ez 
euskarak». 
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